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ÀÍÎÒÀÖ²ß 
Àêòóàëüí³ñòü äîñë³äæåííÿ ́ ðóíòóºòüñÿ íà íåîáõ³äíîñò³ ãëèáîêîãî âè-

â÷åííÿ çàñîá³â ë³íãâîñòèë³ñòè÷íî¿ àêòóàë³çàö³¿ àíãëîìîâíîãî ãóìîðó â ñó-
÷àñí³é ôåíòåç³éí³é ë³òåðàòóð³ òà ñïåöèô³êè ¿¿ â³äòâîðåííÿ â óêðà¿íñüêèõ 
ïåðåêëàäàõ ç óðàõóâàííÿì ïðàãìàòè÷íî¿ ³ êðîñ-êóëüòóðíî¿ ñêëàäîâèõ. Öå 
ïîêëèêàíî ïîïóëÿðí³ñòþ æàíðó ôåíòåç³ ñåðåä ÷èòàöüêî¿ àóäèòîð³¿, à 
òîìó âèìàãàº âèâ÷åííÿ îñîáëèâîñòåé ³ ïðîáëåì àäåêâàòíîãî ïåðåêëàäó çà-
êîðäîííèõ ðîìàí³â-ôåíòåç³ óêðà¿íñüêèìè ôàõ³âöÿìè, ÿê³ ÷àñòî çóñòð³÷à-
þòüñÿ ç òðóäíîùàìè ïåðåêëàäó àâòîðñüêèõ íåîëîã³çì³â (îêàç³îíàë³çì³â), 
âëàñíèõ íàçâ ôàíòàñòè÷íèõ ³ñòîò ³ ïåðñîíàæ³â ó äîñë³äæóâàí³é ë³òåðà-
òóð³. Ï³äâèùåíèé ³íòåðåñ ïåðåêëàäîçíàâñòâà äî áàãàòüîõ àñïåêò³â ôåí-
òåç³éíî¿ ïðîáëåìàòèêè çàñâ³ä÷åíî ïîÿâîþ îñòàíí³ì ÷àñîì âåëèêî¿ ê³ëü-
êîñò³ ïðàöü, â ÿêèõ ðîçêðèâàþòüñÿ ð³çí³ àñïåêòè ãóìîðó. Ïðîòå, ïîïðè 
çàö³êàâëåí³ñòü òåìîþ, ³ñíóº íåâåëèêà ê³ëüê³ñòü ðîçâ³äîê, ùî ðîçêðèâàþòü 
ïèòàííÿ â³äòâîðåííÿ ãóìîðó ³ êîì³÷íèõ îêàç³îíàë³çì³â ÿê îäèíèöü ë³íã-
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âîñòèë³ñòèêè ôåíòåç³éíîãî õóäîæíüîãî òâîðó â àíãë³éñüêî-óêðà¿íñüêîìó 
ïåðåêëàä³. 

Ìåòîþ ðîáîòè º àíàë³ç ë³íãâîñòèë³ñòè÷íî¿ ñïåöèô³êè ïåðåêëàäó ãó-
ìîðèñòè÷íîãî ôåíòåç³ «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè» ç àíãë³éñüêî¿ 
ìîâè óêðà¿íñüêîþ. Â ðîáîò³ ðåïðåçåíòîâàíî àíàë³ç ìàòåð³àëó äîñë³äæåí-
íÿ íà ïðåäìåò âñòàíîâëåííÿ ë³íãâîñòèë³ñòè÷íî¿ ñóòíîñò³ îêàç³îíàë³çì³â 
Äæ. Ê. Ðîë³í´, à òàêîæ ñïåöèô³êè ¿õíüî¿ ³íòåðïðåòàö³¿ ç óðàõóâàííÿì 
òðóäíîù³â ³ âèïàäê³â íåâ³äïîâ³äíîñò³ ïåðåêëàäó îðèã³íàëó ÷åðåç ð³çí³ âèäè 
³ ïðè÷èíè ïîâíî¿ òà ÷àñòêîâî¿ âòðàòè ñìèñëó ïåðøîäæåðåëà. Óäîñêîíà-
ëåíî ï³ä´ðóíòÿ äëÿ êîìïëåêñíîãî âèâ÷åííÿ ë³íãâ³ñòè÷íèõ ïðîáëåì àâòîð-
ñüêîãî ñëîâîòâîðåííÿ ³ ïåðåêëàäîçíàâ÷îãî àíàë³çó òàêòèê òà îïåðàö³é, 
çàä³ÿíèõ äëÿ ðåàë³çàö³¿ ñòðàòåã³¿ êîìóí³êàòèâíî ð³âíîö³ííîãî ïåðåêëàäó é 
àäåêâàòíîãî â³äòâîðåííÿ ãóìîðèñòè÷íîãî ôåíòåç³ â ïàð³ òèïîëîã³÷íî ð³ç-
íèõ ìîâ àíãë³éñüêà — óêðà¿íñüêà. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ãóìîðèñòè÷íå ôåíòåç³, ë³íãâîñòèë³ñòèêà ôåíòåç³, 
îêàç³îíàë³çìè, âëàñí³ íàçâè, àäåêâàòíèé ïåðåêëàä ôåíòåç³, ñïîñîáè ïåðå-
êëàäó ôåíòåç³, ñòðàòåã³¿ ïåðåêëàäó, òàêòèêè ïåðåêëàäó, îïåðàö³¿ ïåðå-
êëàäó, ñòðàòåã³ÿ êîìóí³êàòèâíî ð³âíîö³ííîãî ïåðåêëàäó. 

Âñòóï. Ôåíòåç³ — äîñèòü íîâèé æàíð ñó÷àñíî¿ ë³òåðàòóðè, ÿêèé ñâî-
¿ìè âèòîêàìè ñÿãàº êàçîê, ì³ô³â òà ëåãåíä ð³çíèõ íàðîä³â, öå ë³òåðàòóðà 
óÿâè, ÿêà äîçâîëÿº äîñë³äæóâàòè îñíîâí³ çàãàäêè æèòòÿ, íå îáìåæóþ-
÷è ñåáå ó ÷àñ³ òà ïðîñòîð³. Ãóìîðèñòè÷íå ôåíòåç³ â³äð³çíÿºòüñÿ òèì, ùî 
ïðåäñòàâëÿº ñîáîþ ïåâíèé âèãàäàíèé ñâ³ò, äå îäíî÷àñíî ìîæóòü ³ñíó-
âàòè ³ ëþäè, ³ âèãàäàí³ òâàðèíè, à íàâêîëèøíÿ ðåàëüí³ñòü ï³äïîðÿä-
êîâàíà ïåâí³é ñèñòåì³ ïðàâèë ³ ñõåì. Äëÿ äîäàâàííÿ ãóìîðèñòè÷íîãî 
åôåêòó ñâî¿ì òâîðàì ïèñüìåííèêè âèêîðèñòîâóþòü ð³çí³ ñòèë³ñòè÷í³ 
ïðèéîìè, ÿê-îò ³ðîí³ÿ, ïàðàëåë³çì, àíòèòåçà, ìåòàôîðà, ïåðèôðàç, ïî-
ð³âíÿííÿ, ã³ïåðáîëà, åï³òåò, ïåðñîí³ô³êàö³ÿ, ïàðàäîêñ ³ êàëàìáóð. 

Àêòóàëüí³ñòü ðîáîòè çóìîâëåíà çðîñòàííÿì ³íòåðåñó ñó÷àñíî¿ ïå-
ðåêëàäîçíàâ÷î¿ íàóêè äî ñïåöèô³êè ³ òðóäíîù³â â³äòâîðåííÿ ñêëàä-
íîãî åìîö³éíî-åêñïðåñèâíîãî ³ êóëüòóðíî çàáàðâëåíîãî âîêàáóëÿðó 
õóäîæíüî¿ ë³òåðàòóðè, ÿê-îò àâòîðñüêèõ íåîëîã³çì³â (îêàç³îíàë³çì³â) 
àáî âëàñíèõ íàçâ ó æàíð³ ôåíòåç³, à òàêîæ ë³íãâîñòèë³ñòè÷íèõ îñîáëè-
âîñòåé àíãëîìîâíîãî îðèã³íàëüíîãî ãóìîðèñòè÷íîãî ðîìàíó. 

Ìåòîþ ðîáîòè º àíàë³ç ë³íãâîñòèë³ñòè÷íî¿ ñïåöèô³êè ïåðåêëàäó 
ãóìîðèñòè÷íîãî ôåíòåç³ «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè» ç àíãë³é-
ñüêî¿ ìîâè óêðà¿íñüêîþ. 

Äîñÿãíåííÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè ïåðåäáà÷àº ðîçâ’ÿçàííÿ òàêèõ çàâäàíü: 
– âñòàíîâèòè îñíîâí³ ñïîñîáè óòâîðåííÿ îêàç³îíàë³çì³â ÿê ë³íã-

âîñòèë³ñòè÷íîãî ï³ä´ðóíòÿ òâîðó; 

– ñõàðàêòåðèçóâàòè ñòðóêòóðí³ (ëåêñèêîãðàô³÷í³) îñîáëèâîñò³ 
òâîðó òà éîãî ïåðåêëàäó; 

– âèçíà÷èòè ïåðåêëàäàöüêó ñòðàòåã³þ, òàêòèêè òà îïåðàö³¿, ðåàë³-
çîâàí³ â ïåðåêëàä³; 

– äîñë³äèòè îñîáëèâîñò³ â³äòâîðåííÿ îêàç³îíàë³çì³â ó ïåðåêëàä³; 
– âñòàíîâèòè îñíîâí³ âèïàäêè íåâ³äïîâ³äíîñò³ ïåðåêëàäó îðèã³íà-

ëó, âèäè òà ïðè÷èíè ÷àñòêîâî¿ ÷è ïîâíî¿ âòðàòè ³íôîðìàö³¿. 
Ìàòåð³àëè òà ìåòîäè äîñë³äæåííÿ. Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëó-

ãóâàëà êíèãà «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè» (“Fantastic Beasts 
and Where to Find Them”) áðèòàíñüêî¿ ïèñüìåííèö³ Äæ. Ê. Ðîë³í´ â 
îðèã³íàë³ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ (çàãàëüíèì îáñÿãîì 128 ñòîð³íîê) òà ¿¿ 
óêðà¿íñüêèé ïåðåêëàä (çàãàëüíèì îáñÿãîì 156 ñòîð³íîê), âèêîíàíèé 
Â³êòîðîì Ìîðîçîâèì çà ðåäàêö³ºþ ²âàíà Ìàëêîâè÷à. Âèá³ðêà äëÿ 
àíàë³çó ë³íãâîñòèë³ñòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó ñêëàäàº ïî 120 
óìîâíèõ îäèíèöü (ôðàãìåíò³â) â îðèã³íàë³ òà ïåðåêëàä³ â³äïîâ³äíî. 

Ó ðîáîò³ âèêîðèñòàíî òàê³ ìåòîäè äîñë³äæåííÿ: ìåòîä ñòðóêòóðíî-
ñåìàíòè÷íîãî àíàë³çó äëÿ âèçíà÷åííÿ ìîðôîëîã³÷íî¿ ïðèíàëåæíîñò³ 
íåîëîã³çì³â (îêàç³îíàë³çì³â) òà ñïîñîá³â ¿õíüîãî òâîðåííÿ; ìåòîä êîí-
òåêñòóàëüíîãî àíàë³çó äëÿ âèâ÷åííÿ ôóíêö³îíóâàííÿ ¿õ ó êîíòåêñò³; 
ïîð³âíÿëüíèé ìåòîä äëÿ âèÿâëåííÿ ñï³ëüíèõ ³ â³äì³ííèõ ðèñ ó ìîâàõ 
îðèã³íàëó òà ïåðåêëàäó; ìåòîä ïåðåêëàäàöüêîãî àíàë³çó äëÿ çíàõî-
äæåííÿ ë³íãâîñòèë³ñòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé òåêñòó îðèã³íàëó, âèçíà-
÷åííÿ âèêîðèñòàíèõ ñòðàòåã³é, òàêòèê òà îïåðàö³é ó ïåðåêëàä³; ìåòîä 
ê³ëüê³ñíîãî àíàë³çó äëÿ ðåïðåçåíòàö³¿ ê³ëüê³ñíèõ ïîêàçíèê³â ó ðåçóëü-
òàòàõ äîñë³äæåííÿ. 

Ðåçóëüòàòè òà äèñêóñ³ÿ. Ó ñâî¿é êíèç³ «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øó-
êàòè» Äæ. Ê. Ðîë³í´ ìàëà íàì³ð â³äòâîðèòè ï³äðó÷íèê, íàïèñàíèé 
ïåðñîíàæåì êíèã ñåð³¿ ïðî Ãàðð³ Ïîòòåðà Íüþòîì Ñêàìàíäåðîì. 
Æàíðîâî-ñòèë³ñòè÷íèìè îñîáëèâîñòÿìè öüîãî òâîðó º éîãî ëåêñè-
êîãðàô³÷íèé õàðàêòåð, çàïèñè, ãóìîðèñòè÷í³ êîìåíòàð³, ìàëþíêè 
òà íàâ³òü ëèñòóâàííÿ, ÿê³ í³áèòî çàëèøàþòü ó êíèç³ Ãàðð³ Ïîòòåð òà 
éîãî äðóç³ Ãåðì³îíà Ãðåéíäæåð òà Ðîí Â³çë³. Ï³äðó÷íèê ìàº ñòðóêòóð-
íó êîìïîçèö³þ ñâîºð³äíîãî ñëîâíèêà, ì³ñòèòü ³ñòîð³þ ìàã³çîîëîã³¿ òà 
îïèñóº 85 ìàã³÷íèõ âèä³â ³ñòîò. 

ßêùî ðîçãëÿäàòè ñòðóêòóðí³ îñîáëèâîñò³ êíèãè, òî ìîæíà â³äçíà-
÷èòè, ùî ì³êðîñòðóêòóðà ñëîâíèêà ñêëàäàºòüñÿ ç òàêèõ åëåìåíò³â: 

– çàãîëîâíà îäèíèöÿ (íàçâà ôàíòàñòè÷íîãî çâ³ðà); 
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– ñåìàíòèçàö³ÿ çàãîëîâíî¿ îäèíèö³ (òëóìà÷åííÿ); 
– åòèìîëîã³÷íà é ³ñòîðè÷íà õàðàêòåðèñòèêà (³íôîðìàö³ÿ ïðî ïî-

õîäæåííÿ ³ñòîòè, ì³ñöÿ ¿¿ ³ñíóâàííÿ, îñîáëèâîñò³); 
– ³ëþñòðàö³¿; 
– ëåêñèêîãðàô³÷í³ ïîçíà÷êè (êëàñèô³êàö³ÿ êàòåãîð³é «X–XXXXÕ»); 
– åíöèêëîïåäè÷íà ³íôîðìàö³ÿ. 
Ìàêðîñòðóêòóðà êíèãè ñêëàäàºòüñÿ ç òàêèõ åëåìåíò³â: 
– ïåðåäìîâà; 
– äîâ³äêîâà ³íôîðìàö³ÿ ç ³ñòîð³¿ «ìàã³çîîëîã³¿»; 
– ñëîâíèêîâ³ ñòàòò³ (êîðïóñ ñëîâíèêà); 
– ïåðåë³ê óìîâíèõ ñêîðî÷åíü. 
Ïîðÿäîê ðîçòàøóâàííÿ çàãîëîâíèõ îäèíèöü — çà àëôàâ³òîì (Äó-

á³÷èíñüêèé, 2011). 
Äëÿ òåêñòó òâîðó «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè» õàðàêòåðíèì 

º ÷àñòå âèêîðèñòàííÿ êðàïêè, òèðå, âåëèêèõ áóêâ ³ êóðñèâó. Ãðàô³êà 
â öüîìó âèïàäêó âèêîíóº íå ëèøå ôóíêö³þ â³äòâîðåííÿ æèâî¿ ìîâè, 
ñìèñëîâîãî âèä³ëåííÿ ñëîâà, ïåðåäà÷³ ³íòîíàö³¿, à é ñâîãî ðîäó ³í-
ñòðóìåíòà âïëèâó íà åìîö³éíå ñïðèéíÿòòÿ ³ ñôåðó ïî÷óòò³â ÷èòà÷à-
ðåöèï³ºíòà, îñê³ëüêè äîïîìàãàº éîìó â³ä÷óòè ïåâíèé ñïåêòð åìîö³é 
ïåðñîíàæ³â (Äåìåöüêà, 2019). 

Ï³ä ÷àñ â³äòâîðåííÿ îðèã³íàëüíîãî òâîðó óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ, 
â³äïîâ³äíî äî ñòðàòåã³¿ êîìóí³êàòèâíî ð³âíîö³ííîãî ïåðåêëàäó, Â³-
êòîð Ìîðîçîâ âèêîðèñòàâ òàê³ òàêòèêè òà îïåðàö³¿ (Ñäîáíèêîâ, 2015; 
Płońska, 2014): 

1) Òàêòèêà â³äòâîðåííÿ ³íäèâ³äóàëüíîãî ñòèëþ àâòîðà — íà îáêëà-
äèíö³ óêðà¿íñüêîãî ïåðåêëàäó òàê ñàìî, ÿê ³ â îðèã³íàëüíîìó òåêñò³, 
âêàçàíî ïñåâäîí³ì Íüþò Ñêàìàíäåð, çáåðåæåíî ñòèë³ñòèêó øðèôò³â, 
ìàëþíê³â, ïðîòå â³äñóòíº ãðàô³÷íå çîáðàæåííÿ ñë³ä³â ê³ãò³â. 

2) Òàêòèêà ïåðåäà÷³ ðåëåâàíòíî¿ ³íôîðìàö³¿ — ïåðåêëàäåíî çì³ñò 
ï³äïèñ³â ³ êîìåíòàð³â «âëàñíèêà» íà ñòîð³íêàõ êíèãè, íàïðèêëàä, 
äîñë³âíèé ïåðåêëàä ó íàçâ³ àíãë. “Fantastic Beasts and Where to Find 
Them” — óêð. «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè», ï³äïèñàõ àíãë. “You 
die Wiesley” — óêð. «Òè ïîìðåø, Â³çë³». 

3) Òàêòèêà â³äòâîðåííÿ ôîðìàëüíî-ñòðóêòóðíèõ õàðàêòåðèñ-
òèê òåêñòó — êíèãà ñêëàäåíà àâòîðîì ó ôîðì³ ï³äðó÷íèêà, â ÿêîìó 
êð³ì ³ñòîðè÷íèõ â³äîìîñòåé íàâåäåíî ñëîâíèê ôàíòàñòè÷íèõ çâ³ð³â. 
Ïåðåêëàäà÷åì çáåðåæåí³ ëåêñèêîãðàô³÷í³ îñîáëèâîñò³ îðèã³íàëü-

íî¿ êíèãè — ïåðåêëàä ³íôîðìàö³¿ ç³ «ñëîâíèêà» âèêëàäåíî íèì íå ó 
õðîíîëîã³÷íîìó ïîðÿäêó, à â³äïîâ³äíî äî ñòðóêòóðè îðèã³íàëó — â àë-
ôàâ³òíîìó ïîðÿäêó. Òàêîæ àâòîðîì çáåðåæåí³ ïîçíà÷êè êàòåãîð³é — 
«êëàñèô³êàö³¿» çâ³ð³â çà ð³âíåì çàãðîçè, ùî âèñòàâëÿþòüñÿ êîæí³é ³ñ-
òîò³ ó ñëîâíèêó. 

Òàêîæ àâòîðîì çáåðåæåíî «ï³äïèñ» Àëüáóñà Äàìáëäîðà íà ïîëÿõ 
êíèæêè â àíãëîìîâíîìó âàð³àíò³. 

4) Òàêòèêà ïðàãìàòè÷íî¿ àäàïòàö³¿ òåêñòó ï³ä ÷àñ â³äòâîðåííÿ 
çì³ñòó — Ïåðåêëàä ï³äïèñó àíãë. “Harry loves Moaning Myrtle” âèêî-
íàíî ³ç çàì³íîþ íà óêð. «Ãàðð³ + Ïëàêñèâà Ì³ðòë = ëþáîâ», áî ñàìå 
òàêèé çàïèñ á³ëüø ïðèòàìàííèé óêðà¿íñüêèì ï³äë³òêàì. Àáðåâ³àòóðà 
M. O. M. (àíãë. Ministry of Magic Classification) ïåðåêëàäåíà ÿê ÊÌÌ 
(óêð. Êëàñèô³êàö³ÿ Ì³í³ñòåðñòâà Ìàã³¿) áåç êðàïîê ì³æ áóêâàìè (Äå-
ìåöüêà, 2019). 

Íàä ï³äïèñîì Àëáóñà Äàìáëäîðà ìîæíà ïîáà÷èòè äåâ³ç øêîëè 
Õîãâàðòñà: “Draco dormiens numquam titillandus”, ñàìà àâòîðêà â³ä-
çíà÷àëà, ùî â³í ïåðåêëàäàºòüñÿ ç ëàòèíè ÿê «Í³êîëè íå ùåêî÷è ñïëÿ-
÷îãî äðàêîíà». Àëå àâòîð ïåðåêëàäó îáèðàº ³íøèé âàð³àíò — «Íå 
áóä³òü ñïëÿ÷îãî äðàêîíà», àäàïòóâàâøè äî óêðà¿íñüêî¿ êóëüòóðè, äå 
÷àñòî çóñòð³÷àºòüñÿ àíàëîã³÷íèé âèðàç «Íå áóä³òü ó ìåí³ çâ³ðà». 

Òàêîæ çì³íåíî íóìåðàö³þ ñòîð³íîê Çì³ñòó êíèãè íà á³ëüø çâè÷íó 
äëÿ óêðà¿íñüêîãî ÷èòà÷à:

àíãë. CONTENTS  óêð. ÇÌ²ÑÒ:
About the Author……vi  ÏÅÐÅÄÌÎÂÀ……11
Foreword by Ambus Dumbledore……vii  ÂÑÒÓÏ……14
Introduction by Newt Scamander  ÏÐÎ ÖÞ ÊÍÈÆÊÓ……14
About This Book……ix  ÙÎ ÒÀÊÅ ÇÂ²Ð?......16
What Is a Beast?......x
Ð³çíîìàí³òíèìè ó òâîð³ º çàñîáè âèðàæåííÿ êîì³÷íîãî é åêñöåí-

òðè÷íîãî íà ñëîâîòâ³ðíîìó ð³âí³. Äî íèõ ìîæíà â³äíåñòè àâòîðñüê³, 
íåçâè÷àéí³ ïîõ³äí³ ³ ñêëàäí³ ñëîâà, ñëîâà-çëèòêè (êîíòàì³íàö³ÿ). 
²íîä³ êîì³÷íèé ³ åêñöåíòðè÷íèé åôåêòè òàêîæ äîñÿãàþòüñÿ çàâäÿêè 
âèêîðèñòàííþ îêñþìîðîí³â, ïåðèôðàç, ïëåîíàçì³â àáî åâôåì³çì³â 
(Bodle, n.d.; Literary Devices, n.d.). 

Äæ. Ê. Ðîë³í´ ñòâîðèëà áàãàòî íîâèõ ñë³â, ùîá íàçâàòè ïðåäìåòè, 
ïðîôåñ³¿ àáî ä³¿, ÿê³ º õàðàêòåðíèìè äëÿ ìàã³÷íîãî ñâ³òó. Âëàñí³ íà-
çâè-îêàç³îíàë³çìè º õàðàêòåðíèìè åëåìåíòàìè æàíðîâî-ñòèë³ñòè÷-
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íèõ îñîáëèâîñòåé ìîâè õóäîæíüîãî òåêñòó. Àâòîðè ôåíòåç³ äóæå ÷àñòî 
ñòâîðþþòü äëÿ ñâî¿õ ãåðî¿â ³ìåíà òà ïð³çâèùà, ùî íåñóòü ó ñîá³ ïåâí³ 
õàðàêòåðèñòèêè. Âîíè ïåðåäàþòü äîäàòêîâ³ ðèñè ïåðñîíàæ³â. Êð³ì 
òîãî, âëàñí³ íàçâè ìîæóòü ïðèõîâóâàòè â ñîá³ ÿêóñü âàæëèâó ³íôîðìà-
ö³þ (Âëàõîâ, Ôëîðèí, 1980; Çîð³â÷àê, 1989). 

Îêàç³îíàëüí³ âëàñí³ íàçâè ó òâîðàõ Äæ. Ê. Ðîë³í´ ìîæíà êëàñèô³-
êóâàòè çà ñïîñîáîì ¿õíüîãî òâîðåííÿ: 

1) óòâîðåííÿ âëàñíèõ íàçâ â³ä çàãàëüíèõ ñë³â: Granger (ôåðìåð, ñå-
ëÿíèí) – ïð³çâèùå ä³â÷èíè ìà´ë³âñüêîãî (ïðîñòîãî) ðîäó; Albus (â³ä 
ëàò. á³ëèé) — äîáðèé, ñâ³òëèé ÷àð³âíèê; Dumbledore (ñòàðîàíãë³éñüêà 
ôîðìà ñëîâà “bumblebee” — äæì³ëü) — öå ñëîâî, íà äóìêó Äæ. Ê. Ðî-
ë³í´, ïîâèííî âèêëèêàòè àñîö³àö³þ ç ïåðñîíàæåì, ÿêèé áðîäèòü ïî 
çàìêó, ùîñü íàñï³âóþ÷è ñîá³ ï³ä íîñà; Black (÷îðíèé) — ³ñòîòà ÷îðíî-
ãî êîëüîðó; Flourish and Blotts — “Flourish” ðîç÷åðê; “Blot” — êëÿê-
ñà — êíèæêîâèé ìàãàçèí; 

2) âëàñí³ íàçâè, óòâîðåí³ çà äîïîìîãîþ ìîðôîëîã³÷íèõ îïåðàö³é: 
â³äñ³êàííÿ: Hagrid (â³ä hagridden); ïîäâîºííÿ ïðèãîëîñíèõ: Grin-got-
t-s (â³ä got — ìàòè); äîäàâàííÿ ñóô³êñà, çàê³í÷åíü: Blotts — Blot+s (â³ä 
Flourish and Blot — êëÿêñà); Nogtail = “Nog” — äåðåâ’ÿíèé êëèí àáî 
öâÿõ+”tail” — õâ³ñò; 

3) íàçâè, ùî âèêëèêàþòü ôîíåòè÷í³ àñîö³àö³¿: Slytherin (ñõîæå íà 
slithering – òîé, ùî ïîâçå) — ïð³çâèùå çàñíîâíèêà îäíîãî ç ãóðòîæèò-
ê³â ÷àð³âíî¿ øêîëè, ÿêèé óì³â ðîçìîâëÿòè ç³ çì³ÿìè é îáðàâ çì³þ ÿê 
ñèìâîë ãóðòîæèòêó; Snape (ñõîæå íà «snake» — çì³ÿ, snap — ð³çêî ³ 
ðîçäðàòîâàíî ðîçìîâëÿòè) — ïð³çâèùå çàâæäè ñåðäèòîãî ³ ðîçäðàòî-
âàíîãî âèõîâàòåëÿ ãóðòîæèòêó Slytherin; 

4) íîì³íàö³ÿ øëÿõîì àë³òåðàö³¿: â ³ìåíàõ ìîæóòü ïîâòîðþâàòèñÿ 
ïî÷àòêîâ³ çâóêè — Snape Severus, Bodrod the Bearded, Mad-Eye Moody, 
Wendelin the Weird, Boris the Bewildered; ìîæóòü ïîâòîðþâàòèñÿ ñêëà-
äè: Pettigrew Peter, Pomfrey Poppy, Bagshot Bathilda, Bandon Banshee, 
Viridian Vindictus, Patil Parvati; ìîæóòü ïîâòîðþâàòèñÿ áàãàòî÷èñëåí-
í³ ìîðôåìè: Godric Griffindor, Helga Hufflepuff, Rowena Ravenclaw, 
Salazar Slytherin. 

Äëÿ â³äòâîðåííÿ âëàñíèõ íàçâ-îêàç³îíàë³çì³â íåîáõ³äíî ïåðåêëàñ-
òè íîâå ñëîâî ³íøîþ ìîâîþ ïðÿìî àáî ïåðåäàòè øëÿõîì ïîÿñíåíü. 
²ñíóº íèçêà íàéóæèâàí³øèõ ñïîñîá³â ïåðåêëàäó îêàç³îíàë³çì³â, ÿê³ 
âèêîðèñòîâóþòü îêðåìî àáî â êîìá³íàö³¿ îäèí ç îäíèì ó íàéñêëàäí³-

øèõ ñèòóàö³ÿõ ïåðåêëàäó: òðàíñêðèïö³ÿ, òðàíñë³òåðàö³ÿ, êàëüêóâàííÿ, 
ôóíêö³îíàëüíà çàì³íà, îïèñîâèé ïåðåêëàä, ñìèñëîâèé ðîçâèòîê (Íåëþ-
áèí, 2003). 

²ìåíà ³ ïð³çâèùà ãåðî¿â ó êíèç³ «Ôàíòàñòè÷í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè» 
çóñòð³÷àþòüñÿ íå òàê ÷àñòî, ÿê ó ñåð³¿ êíèã ïðî Ãàðð³ Ïîòåðà, ¿õ ìîæ-
íà ðîçïîä³ëèòè íà òðè êàòåãîð³¿: òðàäèö³éí³, çàïîçè÷åí³ ç àíòè÷íî¿ 
êóëüòóðè ³ ì³ôîëîã³¿ òà âèãàäàí³ àâòîðîì ñìèñëîâ³ àáî ïðîìîâèñò³ 
³ìåíà. 

Òðàäèö³éí³ ³ìåíà, ÿê³ âèêîðèñòîâóºòüñÿ â öüîìó òâîð³, ïåðåäà-
þòüñÿ ïåðåâàæíî çà äîïîìîãîþ òðàíñêðèïö³¿ òà òðàíñë³òåðàö³¿: Harry 
Potter — Ãàðð³ Ïîòòåð, Ron Weasley — Ðîí Ó¿çë³, Grogan Stump — ¥ðî-
´åí Ñòàìï, Elfrida Clagg – Åëüôð³äà Êëå´. 

Äî äðóãî¿ êàòåãîð³¿ íàëåæàòü ³ìåíà, çàïîçè÷åí³ ç àíòè÷íî¿ êóëü-
òóðè òà ì³ôîëîã³¿. Ó êîæí³é ìîâ³ âîíè ìàþòü òðàäèö³¿ ïåðåêëàäó òà 
â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ ìàþòü òàê³ â³äïîâ³äíèêè: Albus — «á³ëèé» ó ïåðå-
êëàä³ ç ëàòèíñüêî¿, Dumbledore – ñòàðîàíãë³éñüêå ñëîâî, ùî îçíà÷àº 
«äæì³ëü»; Benedict — Áåíåäèêò (ëàò. Benedictus); Hermione — Ãåðì³-
îíà (ãðåö. Ἑρμιόνη); Elfrida — Åëüôð³äà, â³ä äàâíüîàíãë. ethel ³ äàâ-
íüîãåðì. adal (áëàãîðîäíèé)+fridu (çàõèñò â³ä çáðîéíî¿ ñèëè, ìèð); 
Augustus Worm — ³ì’ÿ «Àâãóñò» îçíà÷àº «âåëèêèé» àáî «ïîâàæíèé», 
ó ïåðåêëàä³ ç ëàòèíñüêî¿ augere — «çá³ëüøóâàòè». Àâãóñò áóâ òèòóëîì 
Îêòàâ³àíà, ïåðøîãî ðèìñüêîãî ³ìïåðàòîðà. Â³í áóâ ïðèéîìíèì ñèíîì 
Þë³ÿ Öåçàðÿ, ÿêèé ïðèéøîâ äî âëàäè çàâäÿêè ïîºäíàííþ â³éñüêî-
âî¿ ìàéñòåðíîñò³ ³ ïîë³òè÷íî¿ ìàéñòåðíîñò³; Porpentina Goldstein — 
Ïîðïåíò³íà Ãîëäøòåéí, ïîõîäèòü â³ä àðõà¿÷íîãî ñëîâà “Porpentine”. 
Porpentine — öå ôîðìà òåðì³íà «äèêîáðàç», ÿêà âèêîðèñòîâóºòüñÿ Â³-
ëüÿìîì Øåêñï³ðîì â ï’ºñ³ «Ãàìëåò». Goldstein — öå ïðîôåñ³éíå í³-
ìåöüêå ³ì’ÿ òà ºâðåéñüêå ïð³çâèùå àøêåíàç³, ùî îçíà÷àº «çîëîòî», à 
Øòåéí ïåðåêëàäàºòüñÿ ÿê «êàì³íü». 

Äî òðåòüî¿ êàòåãîð³¿ âëàñíèõ íàçâ íàëåæàòü âèãàäàí³ àâòîðîì ñìèñ-
ëîâ³ ³ìåíà. Ó öüîìó âèïàäêó ïåðåêëàäà÷ ìàº á³ëüøå òðóäíîù³â ³ âîäíî-
÷àñ á³ëüøó òâîð÷ó ñâîáîäó. Ïð³çâèñüêî ïðèâèäó Õîãâàðòñà — Moaning 
Myrtle (â³ä àíãë³éñüêîãî “moan” — îïëàêóâàòè) — ïåðåêëàäàºòüñÿ òåæ 
áëèçüêî äî òåêñòó ÿê Ïëàêñèâà Ì³ðòë, õî÷à ó öüîìó âàð³àíò³ íå çáåðå-
æåíî àë³òåðàö³þ íà ïî÷àòêó ³ìåí³ ³ ïð³çâèùà. 

Ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó íàçâ ôàíòàñòè÷íèõ çâ³ð³â òà ³ñòîò ïåðåêëàäà÷ 
çóñòð³÷àºòüñÿ ç á³ëüøèìè òðóäíîùàìè, áî ïåðåâàæíî ö³ íàçâè âèãà-
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äàí³ àâòîðêîþ, à âåëèêà ÷àñòèíà ç íèõ íå ìàº åêâ³âàëåíò³â â óêðà¿í-
ñüê³é ìîâ³. 

Ó ö³ëîìó ìîæíà êîíñòàòóâàòè, ùî âèá³ð ò³º¿ àáî ³íøî¿ ìîæëèâîñò³ 
ïåðåäà÷³ âëàñíèõ ³ìåí, ùî çáåðåãëè ïåâíó ñåìàíòèêó, çóìîâëþºòüñÿ 
òðàäèö³ºþ, ç ÿêîþ íå ìîæóòü íå ðàõóâàòèñÿ ïåðåêëàäà÷³ íàâ³òü ó òèõ 
âèïàäêàõ, êîëè âîíè çóñòð³÷àþòüñÿ ç âèãàäàíèìè ³ìåíàìè àáî ïð³ç-
âèñüêàìè. Ñòîñîâíî âëàñíèõ ³ìåí, ùî íå ìàþòü ñâîº¿ ñåìàíòèêè â 
ñó÷àñí³é ìîâ³, òî â³äíîñíî íèõ ïèòàííÿ ïðî ïåðåêëàä íå ïîñòàº, ³ àíà-
ëîã³ÿ ç ôîðìàìè ïåðåäà÷³ ðåàë³é òóò ïðèïèíÿºòüñÿ. Àëå â áóäü-ÿêîìó 
âèïàäêó ñàìå ïåðåêëàäà÷ ïðèéìàº îñòàòî÷íå ð³øåííÿ ñòîñîâíî òîãî, 
ÿêèé ñïîñ³á ïåðåêëàäó âèêîðèñòàòè, çàëåæíî â³ä áàãàòüîõ ÷èííèê³â, 
ÿê-îò âñòàíîâëåíà òðàäèö³ÿ ïåðåêëàäó, êîìóí³êàòèâíà òà ïðàãìàòè÷-
íà ìåòà, ñï³ââ³äíåñåí³ñòü ôîíåòè÷íèõ, ãðàô³÷íèõ òà ìîðôîëîã³÷íèõ 
íîðì ìîâ, ì³æ ÿêèìè çä³éñíþºòüñÿ ïåðåêëàä, òîùî. Òàêîæ âàðòî âðà-
õîâóâàòè, ùî äîâîë³ ÷àñòî îêàç³îíàë³çìè âèêîíóþòü ðîëü êóëüòóðíî 
çàáàðâëåíèõ ðåàë³é, à òîìó íåîáõ³äíî, ùîá ïåðåêëàäà÷ âîëîä³â ïåâ-
íèì êîëîì ôîíîâèõ çíàíü äëÿ ¿õíüî¿ àäåêâàòíî¿ ïåðåäà÷³. 

Ðîçãëÿíåìî ïðèêëàäè ñïîñîá³â ïåðåêëàäó îêàç³îíàë³çì³â ó òâîð³: 
“Imp” — ²ìï, “Erkling” — Åðêë³í´, “Grogan Stump” — ¥ðî-

´åí Ñòàìï, “Ênarl” – Êíàðë, “Crup” — Êðóï, “Lobalug” — Ëîáà-
ëóã, “Moke” — Ìîêa, “Murtlap” — Ìóðòëàï, “Ðlimp” — Ïë³ìï, 
“Pogrebin” — Ïî´ðåá³í, “Ramora” — Paìopa, “Porpentina” — Ïîðïåí-
ò³íà — âèêîðèñòàíî òðàíñë³òåðàö³þ. 

“Augustus Worme” — Àâ´óñòóñ Âîðì, “Albus Dumbledore” — Àë-
áóñ Äàìáëäîð, “Bathilda Bagshot” — Áàò³ëüäà Áå´øîò, “Burdock 
Muldoon” — Áåðäîê Ìàëäóí, “Brother Boniface” — Áðàò Áîí³ôà-
ö³é, “Bundimun” — Áóíä³ìóíêà, “Hippocampus” — Ã³ïîêàìïóñ, 
“Horklump” — Ãîðêîëóìï, “Griphook” — ¥ðèïõóê, “Grindylow” — 
¥ðèíä³ë, “Jarvey” — Äæapâ, “Diricawl” — Ä³ð³êîëü, “Doxy” — Äîêñÿ, 
“Elfrida Clagg” — Åëüôð³äà Êëå´, “Kappa” — Êàï, “Kelpie” — Êåëï³, 
“Clabbert” — Êëàáåðò, “Kneazle” — Êí³çë, “Manticore” — Ìàíòè-
êîð, “Nund” — Íóíäó, “Newton (“Newt”) Artemis Fido Scamander” — 
Íüþòîí («Íüþò») Àðòåì³ñ Ô³äî Ñêàìàíäåð, “Occamy” — Îkama, 
“Ðîrlîñk” — Ïîðëîê, “Salamander” — Ñàëàìàíäð, “Streeler” — Ñòð³-
ëåð, “Fwooper” — Ôóïåð — âèêîðèñòàíî òðàíñêðèïö³þ. 

“Unicorn” — “ªäèíîð³ã”; “Moon Calf” — “Ì³ñÿ÷íèé òåëåöü”, 
“moon” — ì³ñÿöü, “calf” — òåëÿ; “Sea Serpent” — Ìîðñüêèé çì³é, 

(“sea” — ìîðå, “serpent” — çì³ÿ); “Basilisk (also known as the King of 
Serpents)” — Âàñèë³ñê (àáî Çì³¿íèé êîðîëü) — âèêîðèñòàíî êàëüêó-
âàííÿ. 

“Lethifold (also known as Living Shroud)” — Ñìåðòåôàëä (àáî Æèâèé 
ñàâàí), íåîëîã³çì, óòâîðåíèé øëÿõîì ñêëàäàííÿ îñíîâè “lethum”, ÿêà 
º âàð³àíòîì ëàòèíñüêîãî letum (ñìåðòü, ðóéíóâàííÿ), ³ “fold” (ñêëàä-
êà). Ç îïèñó ³ñòîòè ñòàº ÿñíî, ùî âîíà ìàº ÿêóñü «ìàíò³þ» (fold), çà 
äîïîìîãîþ ÿêî¿ âîíà âáèâàº ñâî¿õ æåðòâ. Ïåðåêëàäà÷ âèêîðèñòîâóº 
êàëüêóâàííÿ. Âàæëèâî â³äçíà÷èòè, ùî îáðàçí³ñòü îðèã³íàëó çáåð³ãà-
ºòüñÿ ó ïåðåêëàä³. 

“Ukrainian Ironbelly” — Óêðà¿íñüêèé çàë³çîïóç, êàëüêóâàííÿ, 
“ironbelly” = “iron” (çàë³çî) + “belly” (æèâ³ò), Ukrainian/Óêðà¿í-
ñüêèé — âèêîðèñòàíî ïåðåêëàä, ÿê³é â³äïîâ³äàº ãåîãðàô³÷íèì íàçâàì 
ó êðà¿í³ ïåðåêëàäà÷à. 

“Augurey (also known as Irish Phoenix)” — Àâ´óð³ÿ (àáî ³ðëàíäñüêèé 
ôåí³êñ), âèêîðèñòàíî êîìá³íàö³þ òðàíñêðèïö³¿ òà êàëüêóâàííÿ. 

“Johberknoll” — Äóðîñï³âêà, îïèñîâèé ïåðåêëàä, ïòàøêà ùî «çà-
õîäèòüñÿ íåñê³í÷åííèì ëåìåíòîì, âèäîáóâàþ÷è ç ñåáå óñ³ áóäü-êîëè 
ïî÷óò³ çâóêè, àëå â çâîðîòíîìó ïîðÿäêó», éìîâ³ðíî, â³í áóâ óòâîðåíèé 
â³ä àíãë³éñüêîãî “jabber” — áàç³êà, àáî â³ä ñï³âçâó÷íîãî “jobbernowl”, 
ùî ïåðåêëàäàºòüñÿ ÿê «äóðåíü» ³ «ñïåêóëÿíò». Ç îïèñó ñòàº ÿñíî, ùî 
öÿ ³ñòîòà ïåðåäàº âñ³ ïî÷óò³ çâóêè, ùî çá³ãàºòüñÿ ç åëåìåíòàìè çíà-
÷åííÿ. 

Ôóíêö³îíàëüíèé àíàëîã: Pixie — Åëüô, â àíãë³éñüê³é ìîâ³ Pixie — 
“a small, imaginary person”, «ìàëåíüêà óÿâíà ëþäèíà», ó êíèæêîâîìó 
îïèñ³ ³ñòîòè ìàëåíüê³, «áåçêðèë³, àëå âì³þòü ë³òàòè». 

Puffskein — ïóõêàíåöü, “puff” — ùîñü ì’ÿêå, ëåãêå ³ ïóõíàñòå, ïó-
øîê; “skein” — ìîòîê, êëóáîê ïðÿæ³. Çà êíèãîþ Ðîë³í´ «Ôàíòàñòè÷í³ 
çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè» â³äîìî, ùî Puffskein ìàþòü êðóãëó ôîðìó ³ ïîêðèò³ 
õóòðîì êðåìîâîãî êîëüîðó, º áàæàíèìè ìåøêàíöÿìè â áóäèíêó ÷àð³â-
íèê³â. Âèêîðèñòàíî êàëüêóâàííÿ. 

“Quintaped” — âèêîðèñòàíî îïèñîâèé ïåðåêëàä, «ï’ÿòåðî êëèøà-
âèõ ëàï» â îïèñ³ ³ñòîòè. Öåé íåîëîã³çì óòâîðåíèé øëÿõîì ñêëàäàííÿ 
ïðåô³êñà “quint”, ÿêèé ìàº çíà÷åííÿ «ï’ÿòü», ³ “ped”, ÿêèé îçíà÷àº 
«ëàïè». 

“Fire Crab” — Âîãíåêðàá: çà êíèãîþ Ðîë³í´ â³äîìî, ùî Fire Crab 
á³ëüøå íàãàäóº âåëèêó ÷åðåïàõó, í³æ êðàáà. Éîãî áàòüê³âùèíà — Ô³-
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äæ³, à éîãî çàõèñíèé ìåõàí³çì — öå ï³äíåñåíà çàäíÿ ÷àñòèíà, ÿêà 
ìîæå âèñòð³ëþâàòè ïîëóì’ÿì — âèêîðèñòàíî îïèñîâèé ïåðåêëàä. 

Kelpie in Loch Ness — Êåëï³ ç îçåðà Ëîõ-Íåñ, òðàíñêðèïö³ÿ, Loch 
Ness/Ëîõ-Íåñ — âèêîðèñòàíî ïåðåêëàä, ÿê³é â³äïîâ³äàº ãåîãðàô³÷-
íèì íàçâàì ó êðà¿í³ ïåðåêëàäà÷à, ëåêñè÷íå äîäàâàííÿ ñëîâà «îçåðî». 

“Daily Prophet” — íàçâà ùîäåííî¿ ãàçåòè äëÿ ÷àð³âíèê³â. Íàçâà ïî-
õîäèòü â³ä ñë³â daily — ùîäåííèé (ùîäåííà ãàçåòà) òà prophet — ïðî-
ðîê, ïðîâ³ñíèê, ïðîïîâ³äíèê. Â óêðà¿íñüêîìó âàð³àíò³ — «Ùîäåííèé 
â³ùóí». 

“Peruvian Vipertooth” — Ïåðóàíñüêèé ãàäîçóá, Peruvian — Ïåðóàí-
ñüêèé — âèêîðèñòàíî ïåðåêëàä, ÿê³é â³äïîâ³äàº ãåîãðàô³÷íèì íàçâàì 
ó êðà¿í³ ïåðåêëàäà÷à, “viper” — ãàäþêà, “tooth” — çóá — âèêîðèñòàíî 
êàëüêóâàííÿ. 

Bowtruckle — Ïîñ³ïà÷êà, âèêîðèñòàíî åêâ³âàëåíòíèé ïåðåêëàä, 
“bow” — çãèíàòèñÿ, êëàíÿòèñÿ; “truckle” — ðàáîë³ïñòâóâàòè, áîÿãóç-
ëèâî ï³äêîðÿòèñÿ. ²íøå çíà÷åííÿ “bow” — ëóê (çáðîÿ), ùî ïîâ’ÿçóº 
éîãî ç äåðåâíèì ïîõîäæåííÿì ö³º¿ òâàð³. Òàêîæ ñëîâî “bow” íà ñòà-
ðîìó øîòëàíäñüêîìó ä³àëåêò³ îçíà÷àº «æèòëî», à íà ñòàðîìó àíãë³é-
ñüêîìó ä³àëåêò³ “truckle” îçíà÷àº «ã³ëêà äåðåâà». Êîìá³íàö³ÿ ñë³â 
îçíà÷àº «çàéíÿòè ï³äïîðÿäêîâàíó ïîçèö³þ», ùî â³äïîâ³äàº ïîâåä³íö³ 
³ñòîòè òà îáðàíîìó åêâ³âàëåíòó — ïîñ³ïàêà, ïðèñëóæíèê, ïîïë³÷íèê, 
ñëóãà. 

“Demiguise” — Íàï³âëèê, ³ñòîòà âèãëÿäàº ÿê íàï³â-ìàâïà, íàï³â-
ïòèöÿ. Öåé íåîëîã³çì ñòâîðåíèé çà äîïîìîãîþ ïðåô³êñà Demi-, ùî 
ïîçíà÷àº íåïîâíîòó àáî ÷àñòêîâ³ñòü îçíàêè, ³ îñíîâè disguise (ìàñêó-
âàííÿ, ïðèõîâóâàòè). Ïåðåêëàäà÷åì âèêîðèñòàíî êîìá³íàö³þ êàëüêè 
é îïèñîâîãî ïåðåêëàäó, ùîá ñòâîðèòè â³äïîâ³äí³ àñîö³àö³¿ ó ÷èòà÷à, âà-
ð³àíò ïåðåêëàäó — Ïîëóâèä. 

“Antipodean Opaleye” — Îïàëîîê àíòèïîäíèé, “antipodean” — àí-
òèïîäíèé, ùî çíàõîäèòüñÿ íà ïðîòèëåæíîìó áîö³ Çåìë³, àâñòðàë³é-
ñüêèé; opale — îïàëîâèé; eye — îêî, ïåðåêëàäà÷åì âèêîðèñòàíî êàëü-
êó ç åëåìåíòàìè ãðàìàòè÷íèõ òðàíñôîðìàö³é. 

“Pogrebin” — Ïî´ðåá³í, ÿêùî çâ³ð âèñë³äèòü ëþäèíó, òî ïî÷óòòÿ 
â³ä÷à¿ëîñò³ ³ ñóìó çàõîïèòü ¿¿. Íàçâà Ïî´ðåá³í, ìàáóòü, ïîõîäèòü â³ä 
ñõ³äíîñëîâ’ÿíñüêîãî (ðîñ³éñüêîãî/óêðà¿íñüêîãî) ä³ºñëîâà «ïîãðåáà-
òè», «ïîõîðîíèòè», ÷åðåç éîãî âïëèâ íà ëþäñüê³ åìîö³¿. Ïåðåêëàäà-
÷åì âèêîðèñòàíî òðàíñêðèïö³þ. 

Ñìèñëîâèé ðîçâèòîê: “Erumpent” — Ð³çêîïðîðèâåöü, öåé íåîëî-
ã³çì óòâîðåíèé çà äîïîìîãîþ ïåðåîñìèñëåííÿ âæå íàÿâíî¿ ëåêñè÷-
íî¿ îäèíèö³, ÿêà ìàº çíà÷åííÿ «ïðîáèâàííÿ». Ùå îäíèì ìîæëèâèì 
âàð³àíòîì º ñêëàäàííÿ îñíîâ “erupt” (âèáóõàòè) ³ “trumpet” (òðóáíèé 
çâóê, ð³æîê). 

“Hogwarts” — Õîãâàðòñ (Ãî´âîðòñ), ìîæëèâî, ïîõîäèòü â³ä ñëîâà 
“Hogmanay” — äàâíüîãî êåëüòñüêîãî ñâÿòà. Âîãîíü íà öå ñâÿòî îçíà-
÷àº «ñâ³òëî çíàíü». Hogwarts — ç àíãë³éñüêî¿ “wart-hog” (àôðèêàí-
ñüêèé êàáàí, áîðîäàâî÷íèê). Îäíàê, ÿêùî âèøóêóâàòè áëàãîðîäíèé 
ñåíñ ó íàçâ³, òî ïîºäíàííÿ âèðàçó “go the whole hog” (äîâîäèòè ñïðàâó 
äî ê³íöÿ) ³ ñëîâà “war” (ñòàðîàíãë³éñüêå way (øëÿõ) ñòâîðþº ùîñü íà 
êøòàëò — «øëÿõ âåäå äî áóäèíêó». 

Ó äåÿêèõ âèïàäêàõ ïåðåêëàäà÷ âäàâàâñÿ äî òðàíñêðèïö³¿ àáî 
òðàíñ ë³òåðàö³¿ òàì, äå ïîòð³áíî áóëî á âèêîðèñòàòè õî÷à á îïèñîâèé 
ïåðåêëàä. Íàé÷àñò³øå íàçâè òâàðèí ó òâîð³ íåñóòü ó ñîá³ ÿê³ñü îñî-
áëèâîñò³ ³ñòîòè, ÿê³ íåìîæëèâî ïåðåäàòè ïðîñòîþ òðàíñë³òåðàö³ºþ. 
Ðîçãëÿíåìî äåÿê³ âèïàäêè òà ³íø³ âàð³àíòè ïåðåêëàäó, ÿê³ ³ñíóþòü 
ó ôàí-êëóáàõ ôåíòåç³ òà çàïðîïîíîâàí³ ôàíàòàìè êíèæêè íà ñàéò³ 
“Neocortex” (Neocortex, n.d.). 

Hippocampus — Ã³ïîêàìïóñ, (çîîë.) Ìîðñüêèé êîíèê (ðèáà); 
(àíàò.) Ã³ïîêàìï, àáî «çâèâèíà ìîðñüêîãî êîíÿ» êîðè ãîëîâíîãî ìîç-
êó; hippos — (ãðåö.) ê³íü. Ó äàâíüîãðåöüê³é ì³ôîëîã³¿ — ìîðñüêà òâà-
ðèíà, ìîðñüêèé ê³íü. Çà îïèñîì ó íüîãî ê³íñüêà ãîëîâà ³ òóëóá, à çà-
ì³ñòü çàäíüî¿ ÷àñòèíè ò³ëà — ðèá’ÿ÷èé õâ³ñò. Ïåðåêëàäà÷ âèêîðèñòàâ 
òðàíñêðèïö³þ. Ìîæíà âèêîðèñòàòè òàêèé âàð³àíò ïåðåêëàäó, ÿê Ìîð-
ñüêèé çì³é. 

Flobberworm — Ôëîáåðâÿê, íåîëîã³çì óòâîðåíèé çà äîïîìîãîþ 
çëèòòÿ îñíîâ “flabby” — ìëÿâèé, â’ÿëèé, ñëàáêèé, ì’ÿêîò³ëèé, ñëà-
áîõàðàêòåðíèé; “worm” — ÷åðâ’ÿê, ãëèñò. Õî÷à ïåðåêëàäà÷ ³ âèð³øèâ 
òðàíñêðèáóâàòè ïåðøó ÷àñòèíó ñëîâà, àëå àñîö³àö³¿ â³ä íàçâè çáåð³ãà-
þòüñÿ. Âàð³àíòè ïåðåêëàäó: Ñóìíîâÿê, Ñóìíî÷åðâü, Ñëàáîâÿê. 

Albus Dumbledore — Àëáóñ Äàìáëäîð, â îðèã³íàë³ ³ì’ÿ ³ ïð³çâèùå 
â³äîáðàæàþòü ïîçèòèâíó õàðàêòåðèñòèêó ÷àð³âíèêà, ÿêèé ä³éñíî º 
ïîçèòèâíèì ïåðñîíàæåì, îñê³ëüêè ³ì’ÿ Albus îçíà÷àº «á³ëèé» ó ïå-
ðåêëàä³ ç ëàòèíè, à ïð³çâèùå ïîõîäèòü â³ä ñòàðîàíãë³éñüêîãî ñëîâà 
Dumbledore, ÿêå îçíà÷àº «äæì³ëü», îñê³ëüêè ÷àð³âíèê áóðìî÷å ï³ä í³ñ 
ï³ñåíüêè ³ ÷àñòî áðîäèòü ïî øêîë³ ìàã³¿. Êð³ì òîãî, Albus (Á³ëèé) — 
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îäíà ç ô³ãóð ãåîìàíò³¿. Öå ñïðèÿòëèâà ô³ãóðà, ùî îçíà÷àº ñâ³òëå, äî-
áðå íà÷àëî, ÿñí³ñòü äóìîê, ìóäð³ñòü. Albion (Àëüá³îí) — ³ñòîðè÷íà 
íàçâà Áðèòàí³¿. Ç êíèã ñòàº çðîçóì³ëèì, ùî «Äæì³ëü» ìîæå ³ äîáðÿ÷å 
æàëèòè. Ó ïåðåêëàäàõ ³ì’ÿ ³ ïð³çâèùå òðàíñêðèáîâàíî: Àëáóñ Äàì-
áëäîð/Àëüáóñ Äàìáëäîð, ùî íå â³äîáðàæàº â³äïîâ³äíîãî çàáàðâëåííÿ 
³ìåí³ ó ìîâ³ îðèã³íàëó, àëå öå ³ì’ÿ âæå º çâè÷íèì äëÿ ÷èòà÷³â ç ïåðøèõ 
êíèæîê ñåð³¿, òîìó âèãàäóâàòè íîâèé ïåðåêëàä àâòîðàì íåäîö³ëüíî. 

Salazar Slytherin — Ñàëàçàð Ñë³çåð³í — ÿêùî ðîçáèòè ³ì’ÿ íà ÷àñ-
òî÷êè, ìè ïîáà÷èìî, ùî îñíîâà íàçâè Slytherin íàãàäóº àíãë³éñüêå 
ñëîâî sly — õèòðèé, ëóêàâèé, à çàê³í÷åííÿ therin íà òå, ùî çíàõî-
äèòüñÿ âñåðåäèí³. Òîìó, ìîæëèâî, Slytherin — öå òå, âñåðåäèí³ ÷îãî 
çíàõîäèòüñÿ õèòð³ñòü, ëóêàâñòâî. “Slither” — êîâçí³ ðóõè çì³¿. Òàêîæ 
³ñíóâàâ ðåàëüíèé ³ñòîðè÷íèé ïåðñîíàæ ç ³ì’ÿì Àíòîí³î Ñàëàçàð 
(1932–1968) — ôàøèñòñüêèé äèêòàòîð ó Ïîðòóãàë³¿, â³äîìèé óêðàé 
æîðñòêèìè ïîë³òè÷íèìè ïåðåêîíàííÿìè. Ôàøèçì — ìàâñÿ íà óâà-
ç³ ðàñèçì, áîðîòüáà çà ÷èñòîòó êðîâ³, ÷èì ÿê ðàç ³ çàéìàâñÿ Ñàëàçàð 
Ñë³çåð³í. 

Acromantula — Àêðîìàíòóëà, âèêîðèñòàíà òðàíñë³òåðàö³ÿ, öåé íå-
îëîã³çì óòâîðåíèé çà äîïîìîãîþ çëèòòÿ îñíîâ “acros” (ãðåö. âèñîêèé, 
â³ñòðÿ, âåðøèíà) ³ “mantula”, âçÿòî¿ ç àíãë³éñüêîãî “tarantula”. Òàêèì 
÷èíîì, îáðàçí³ñòü öüîãî àâòîðñüêîãî íåîëîã³çìó çàêëàäåíà â ïåðåäà÷³ 
îáðàçó âåëè÷åçíîãî ïàâóêà. Ìîæëèâî, á³ëüø âäàëèì ïåðåêëàäàöüêèì 
ïðèéîìîì áóëî á âèêîðèñòàííÿ êàëüêóâàííÿ â³ä ñëîâà òàðàíòóë, áî 
òðàíñë³òåðàö³ÿ íå âèêëèêàº íåîáõ³äí³ àñîö³àö³¿. Âàð³àíòè ïåðåêëàäó: 
Òàðàíòóëëà, Âèñîïàóê. 

Niffler — Í³ôëåð, öåé íåîëîã³çì º êîíâåðñ³ºþ â³ä àíãë³éñüêîãî ðå-
ã³îíàëüíî âæèâàíîãî ä³ºñëîâà “to niffle”, ÿêå º ñèíîí³ìîì ä³ºñëîâà “to 
pilfer” — âêðàñòè. Ùå îäíèì ìîæëèâèì âàð³àíòîì ïîõîäæåííÿ º ä³-
ºñëîâî “to sniff” — íþõàòè. (Niffler) “niff” — (ñëåíã) íåïðèºìíèé àáî 
íåïðèºìíèé çàïàõ, ñìîð³ä, âîí³ùà; “nifty” — âïðàâíèé, ñïðèòíèé; 
“sniff” — ñîï³òè, ôèðêàòè, âäèõàòè ÷åðåç í³ñ, íþõàòè, ïðèíþõóâàòèñÿ; 
“miff” — íåçãîäà, ñâàðêà, ñóòè÷êà, îáðàæàòè, âèâîäèòè ç ñåáå, çëèòè. 
Çà êíèãîþ Ðîë³í´ â³äîìî, ùî Niffler — ÷îðí³, ïóõíàñò³, ç âèòÿãíóòîþ 
ìîðäîþ, äóæå ëþáëÿòü âñå áëèñêó÷å, ðèþòü íîðè, òîìó âèêîðèñòîâó-
þòüñÿ ãîáë³íàìè äëÿ ïîøóêó ñêàðá³â. Ñïèðàþ÷èñü íà îïèñ ö³º¿ ³ñòîòè, 
ñêëàäíî çðîáèòè âèñíîâîê ïðî îäíîçíà÷íå ïîõîäæåííÿ ïðåäñòàâëå-
íî¿ ëåêñè÷íî¿ îäèíèö³. Îäíàê ïåðøà âåðñ³ÿ âèäàºòüñÿ á³ëüø â³ðîã³ä-

íîþ — ¿¿ ïðèâàáëþþòü äîðîãîö³íí³ ïðåäìåòè, ÿê³ âîíà íàìàãàºòüñÿ 
ïîöóïèòè. Ó òàêîìó ïåðåêëàä³ òðàíñêðèïö³ºþ ïîõîäæåííÿ îðèã³íàëó 
âòðà÷àºòüñÿ, òîìó òàêèé ïåðåêëàä º íàéìåíø àäåêâàòíèì. Âàð³àíòè 
ïåðåêëàäó: Íþõëÿ, Çàíþõëÿ, Íþõëºð. 

Norwegian Ridgeback — Íîðâåçüêèé õðåáòîñïèí, äðàêîí ç ÷îðíè-
ìè õðåáòàìè íà ñïèí³. ßêùî äîòðèìóâàòèñÿ òåîð³¿, ùî ïîðîäè äðàêî-
í³â ó Ðîë³í´ â³äïîâ³äàþòü ðåàëüíèì ñîáà÷èì ïîðîäàì, òî ö³êàâî, ùî 
ñëîâî «øèïîõâ³ñò» (ridgeback) çóñòð³÷àºòüñÿ â íàçâ³ ùå îäí³º¿ ïîðîäè 
ñîáàê — “Rhodesian ridgeback”, ³ çàçâè÷àé íå ïåðåêëàäàºòüñÿ, â³äîìà 
ÿê «ðîäåç³éñüêèé ð³äæáåê». Ïîðîäà íàçâàíà òàê òîìó, ùî ó öèõ ñîáàê 
øåðñòü íà çàãðèâêó ³ õðåáò³ äîñèòü êîðîòêà ³ ñòî¿òü «ó çâîðîòíèé á³ê», 
òîáòî äî ãîëîâè. 

“Gringotts” — Ãð³íãîòñ, áàíê, çàñíîâàíèé ãîáëèíîì Ãð³íãîòòîì, â 
ÿêîìó ÷àð³âíèêè çáåð³ãàþòü ñâî¿ çàîùàäæåííÿ. Öå ºäèíèé áàíê ó ñâ³-
ò³ ÷àð³âíèê³â, ³ ³íøèõ òàêèõ íå ³ñíóº. Äëÿ íàçâè áàíêó ïåðåêëàäà÷åì 
âèêîðèñòàíà òðàíñêðèïö³ÿ, âèçíà÷èòè â³äïîâ³äí³ ïîõ³äí³ öüîãî ñëî-
âà äîñòàòíüî âàæêî: grin (óñì³øêà), grind (ïðàöÿ íà çíîñ), goth (ãîò), 
green (çåëåí³, äîëàðè), ring (ê³ëüöå), got (ìàòè), greed (æàä³áí³ñòü). 

Bathilda Bagshot — Áàò³ëüäà Áå´øîò, “Bag” — ì³øîê, ñóìêà; 
“shot” — ïîñòð³ë, âèáóõ. Bagshot çâó÷èòü ïðèáëèçíî ÿê «ñòàðà ïåðå-
÷íèöÿ» — ùîá ï³äêðåñëèòè íåðâîâèé õàðàêòåð, ïåðåêëàäà÷ ñêîðèñ-
òàâñÿ òðàíñêðèïö³ºþ, âèð³øèâ çáåðåãòè àë³òåðàö³þ íà ïî÷àòêó ³ìåí³ ³ 
ïð³çâèùà, àëå âòðàòèâ õàðàêòåðèñòèêó ïåðñîíàæà. Âàð³àíòè ïåðåêëà-
äó: Áàòèëüäà Áàóë, Áàòèëüäà Õëîï. 

Billywig — Êîçëîêîñ, “Billywig” — êèéîê (ïîë³öåéñüêèé), “belly” — 
÷åðåâöå ó êîìàõ, “Billy” — öàï, “wig” — ïåðóêà, ÷óá÷èê, òàêîæ â àìå-
ðèêàíñüêîìó æàðãîí³ – íàáðèäàòè, ïðèñòàâàòè, “wig out” — «â³ä-
ë³òàòè» â³ä íàðêîòèêó; “whirl” ³ “swing” — êðóòèòèñÿ. Ó êíèç³ öÿ 
³ñòîòà — íàáðèäëèâà êîìàõà ç êðèëàìè, ùî øâèäêî îáåðòàþòüñÿ. Òîé, 
êîãî ïîêóñàâ Billywig, áóäå ñòðàæäàòè â³ä çàïàìîðî÷åííÿ, çà ÿêèì 
ñë³äóº ëåâ³òàö³ÿ. Íåçðîçóì³ëî, ÷îìó ïåðåêëàäà÷ âèð³øèâ îáðàòè ïå-
ðåêëàä «êîçëîêîñ»: õî÷à ïåðøà ÷àñòèíà íàçâè ùå ìîæå â³äïîâ³äàòè 
ïåðåêëàäó «öàï, êîçåë», àëå äðóãà ÷àñòèíà íå ìàº â³äïîâ³äíèêà â ìîâ³ 
îðèã³íàëó ³ íå ïåðåäàº îñîáëèâîñòåé ³ñòîòè. Çàïðîïîíîâàí³ âàð³àíòè 
ïåðåêëàäó: Áðþõîâåðòêà, Óëüîòíà Âåðòèáðþøêà. 

Chizpurfl — Øèçîïðóôë³ê: (Chizpurfle) chisel — äîëîòî, ñòàìåñêà, 
çóáèëî; cheese — ñèð; purfle — ïðèêðàøàòè, ³íêðóñòóâàòè. ²ñòîòè ìî-
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æóòü ïðîíèêàòè â áóäèíîê ìàã³â ³ íàïàäàòè íà òàê³ ìàã³÷í³ ïðåäìåòè, 
ÿê ÷àð³âí³ ïàëè÷êè, ïðîãðèçàþ÷è ¿õ äî ñåðöåâèíè (í³áè âèð³çàþ÷è â 
íèõ îðíàìåíòè). Ïåðåêëàäà÷ âèêîðèñòàâ òðàíñêðèïö³þ, íå ïåðåäàâ-
øè â íàçâ³ õàðàêòåðèñòèêó ³ñòîòè. Âàð³àíòè ïåðåêëàäó: Ñèðîäèðäëî, 
×³çîïåðôîð. 

×àñòîòí³ñòü âèêîðèñòàííÿ ñïîñîá³â ïåðåêëàäó ë³íãâîñòèë³ñòè÷íèõ 
îäèíèöü ó äîñë³äæåíí³ íàâåäåíî ó ã³ñòîãðàì³ (ðèñóíîê): 

 

Ðèñóíîê. ×àñòîòí³ñòü âèêîðèñòàííÿ ñïîñîá³â ïåðåêëàäó ë³íãâîñòèë³ñòè÷íèõ 
îäèíèöü (îêàç³îíàë³çì³â), % 

Ïðîâåäåííÿ åêñïåðèìåíòàëüíî¿ ÷àñòèíè äîñë³äæåííÿ äàëî çìî-
ãó çðîáèòè âèñíîâêè, ùî ñòèë³ñòè÷íî âàãîì³ îêàç³îíàë³çìè (ðåàë³¿, 
âëàñí³ íàçâè òà ³ìåíà ïåðñîíàæ³â Äæ. Ê. Ðîë³í´ ó êíèç³ «Ôàíòàñòè÷-
í³ çâ³ð³ ³ äå ¿õ øóêàòè») ïåðåäàþòüñÿ øëÿõîì êàëüêóâàííÿ (37 %), 
òðàíñêðèïö³¿ (29 %), ðåêîìá³íîâàíî¿ íîì³íàö³¿ (13 %), òðàíñë³òåðàö³¿ 
(13 %), îïèñîâîãî ïåðåêëàäó (3 %), ôóíêö³îíàëüíîãî àíàëîãó (3 %) ³ 
ñìèñëîâîãî ðîçâèòêó (2 %) çàëåæíî â³ä òîãî, òðàäèö³éí³ ö³ íàçâè àáî 
ñìèñëîâ³. 

Âèñíîâêè. Ïåðåêëàä õóäîæíüîãî òåêñòó ôåíòåç³éíîãî æàíðó ìàº 
ïåðåâàæíî ³íòåðïðåòàòèâíèé õàðàêòåð, ïðè÷îìó ìíîæèíí³ñòü ³íòåð-
ïðåòàö³é îäíîãî òåêñòó îáóìîâëåíà ³íîä³ ð³çíèì åìîö³éíèì ñòàâëåí-
íÿì äî îïèñóâàíî¿ ñèòóàö³¿ ïåðåêëàäà÷à é àâòîðà. Òèì ñàìèì ðîç-
á³æí³ñòü ³íäèâ³äóàëüíèõ îáðàç³â ñâ³òó àâòîðà òåêñòó ³ ïåðåêëàäà÷à 
ìîæå ïðîÿâèòèñÿ â ñåìàíòè÷íèõ òðàíñôîðìàö³ÿõ, íàÿâí³ñòü ÿêèõ ó 

òåêñò³ ïåðåêëàäó íå ìîæíà ïîÿñíèòè ëèøå ð³çíèöåþ â ñèñòåìàõ âè-
õ³äíî¿ ìîâè ³ ìîâè ïåðåêëàäó. Ïðè öüîìó çíà÷åííÿ ìàòèìóòü çì³íè, 
ùî ñòîñóþòüñÿ ÿê îáëàñò³ ëåêñèêè, òàê ³ îáëàñò³ ôîðì êîíòåêñòíî-
âàð³àòèâíîãî ïåðå÷ëåíóâàííÿ ³ ïîâ’ÿçàíèõ ç íèìè ãðàìàòè÷íèõ çà-
êîíîì³ðíîñòåé. Òàê³ òðàíñôîðìàö³¿ â òåêñò³ ïåðåêëàäó êîðåëþþòü ç 
îñîáèñò³ñíèìè ðèñàìè ïåðåêëàäà÷à ³, â ðàç³ ðîçá³æíîñò³ ñâ³äîìîñò³ 
àâòîðà òåêñòó ³ ïåðåêëàäà÷à, ïðèçâîäÿòü äî çì³íè åìîö³éíî-ñìèñëîâî¿ 
äîì³íàíòè òåêñòó. Òîìó ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó õóäîæíüîãî òâîðó â æàíð³ 
ãóìîðèñòè÷íîãî ôåíòåç³ ïåðåêëàäà÷åâ³ íåîáõ³äíî óâàæíî âèâ÷àòè íå 
ëèøå ëåêñè÷í³ ÷è ìîâí³ îñîáëèâîñò³, çàä³þâàòè ëåêñè÷í³ òà ãðàìàòè÷-
í³ òðàíñôîðìàö³¿, à é ³íîä³ âìèêàòè ñâîþ âëàñíó óÿâó, ùîá ïåðåêëàñòè 
ïîòð³áíå «ôàíòàç³éíå» ñëîâî. 

Ïðîâåäåíèé àíàë³ç îêàç³îíàë³çì³â ó òâîð³ ïîêàçàâ, ùî â íüîìó âè-
êîðèñòàí³ òàê³ ñïîñîáè óòâîðåííÿ îêàç³îíàë³çì³â: óòâîðåííÿ âëàñíèõ 
íàçâ â³ä çàãàëüíèõ ñë³â; âëàñí³ íàçâè, óòâîðåí³ çà äîïîìîãîþ ìîðôî-
ëîã³÷íèõ îïåðàö³é; íàçâè, ùî âèêëèêàþòü ôîíåòè÷í³ àñîö³àö³¿; íîì³-
íàö³ÿ øëÿõîì àë³òåðàö³¿. 

Ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó, â³äïîâ³äíî äî ñòðàòåã³¿ êîìóí³êàòèâíî ð³âíî-
ö³ííîãî ïåðåêëàäó, ïåðåêëàäà÷ âèêîðèñòàâ òàê³ òàêòèêè òà îïåðàö³¿: 
òàêòèêà â³äòâîðåííÿ ³íäèâ³äóàëüíîãî ñòèëþ àâòîðà (çáåðåæåíî ñòè-
ë³ñòèêó øðèôò³â, ìàëþíê³â), òàêòèêà ïåðåäà÷³ ðåëåâàíòíî¿ ³íôîðìà-
ö³¿ (äîñë³âíèé ïåðåêëàä, îïèñîâèé ïåðåêëàä), òàêòèêà â³äòâîðåííÿ 
ôîðìàëüíî-ñòðóêòóðíèõ õàðàêòåðèñòèê òåêñòó (çáåðåæåí³ ëåêñèêî-
ãðàô³÷í³ îñîáëèâîñò³ îðèã³íàëüíî¿ êíèãè òà ïîçíà÷êè êàòåãîð³é — 
«êëàñèô³êàö³¿» çâ³ð³â), òàêòèêà ïðàãìàòè÷íî¿ àäàïòàö³¿ òåêñòó ï³ä 
÷àñ â³äòâîðåííÿ çì³ñòó (àâòîð îáèðàº á³ëüø ïðèòàìàíí³ óêðà¿íñüê³é 
êóëüòóð³ ìîâí³ çâîðîòè, çì³íþº íóìåðàö³þ ñòîð³íîê Çì³ñòó êíèãè íà 
á³ëüø çâè÷íèé äëÿ óêðà¿íñüêîìîâíîãî ÷èòà÷à). 

Ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäó îêàç³îíàë³çì³â íàé÷àñò³øå ïåðåêëàäà÷ âèêî-
ðèñòîâóº êàëüêóâàííÿ ë³íãâîñòèë³ñòè÷íèõ îäèíèöü òà òðàíñêðèïö³þ. 
Âåëèêà ê³ëüê³ñòü ôàíòàñòè÷íèõ ³ñòîò, óêàçàíèõ àâòîðêîþ òâîðó, âæå 
ìàþòü â³äïîâ³äíèêè â óêðà¿íñüê³é ë³òåðàòóð³, òîìó ïåðåêëàäà÷ ïåðå-
âàæíî çâåðòàºòüñÿ äî çâè÷íèõ òà çðîçóì³ëèõ ëåêñåì ï³ä ÷àñ âèêîðèñ-
òàííÿ êàëüêóâàííÿ. Çíà÷íî ìåíøå âèêîðèñòîâóþòüñÿ ðåêîìá³íîâàíà 
íîì³íàö³ÿ, òðàíñë³òåðàö³ÿ, îïèñîâèé ïåðåêëàä, ôóíêö³îíàëüíèé àíà-
ëîã ³ ñìèñëîâèé ðîçâèòîê. Ó ñêëàäíèõ âèïàäêàõ, êîëè òðàíñêðèïö³ÿ 
÷è òðàíñë³òåðàö³ÿ íå ìîæóòü ïåðåäàòè ³íäèâ³äóàëüí³ ðèñè ³ñòîòè â 
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óêðà¿íñüêîìó ïåðåêëàä³ ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè, ïåðåêëàäà÷ âäàºòüñÿ äî 
îïèñîâîãî ïåðåêëàäó ³ ñìèñëîâîãî ðîçâèòêó. 

Áàãàòî íàçâ ôàíòàñòè÷íèõ ³ñòîò ïîâ’ÿçàí³ ç ¿õí³ìè ñïåöèô³÷íèìè 
õàðàêòåðèñòèêàìè, òîìó ïåðåêëàäà÷åâ³ íåîáõ³äíî ï³äáèðàòè àíàëîãè 
â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ äëÿ íàçâè àáî êîðèñòóâàòèñÿ «ï³äêàçêàìè» â îïè-
ñ³ ³ñòîòè ó ñàìîìó òâîð³. Àíàë³ç êíèãè ïîêàçàâ, ùî ïåðåêëàäà÷ ÷àñ-
òî âèêîðèñòîâóâàâ òðàíñêðèïö³þ ÷è òðàíñë³òåðàö³þ ó ïåðåêëàä³, íå 
äîñë³äèâøè ïîõîäæåííÿ îêàç³îíàë³çìà òà ñïîñ³á éîãî ñëîâîòâîðåííÿ 
àâòîðêîþ, âòðàòèâøè ïðè öüîìó îñîáëèâîñò³ íàçâè ³ñòîòè. 

Îòðèìàí³ âèñíîâêè ìîæóòü ó ïîäàëüøîìó âèêîðèñòîâóâàòèñÿ äëÿ 
ðîçðîáëåííÿ òåîðåòè÷íèõ ³ ïðàêòè÷íèõ êóðñ³â äëÿ çäîáóâà÷³â âèùî¿ 
îñâ³òè ó ë³íãâ³ñòè÷íîìó ³ ïåðåêëàäîçíàâ÷îìó íàïðÿìêàõ. Äîñë³äæåí-
íÿ ìîæå ñòàíîâèòè ³íòåðåñ äëÿ ïîäàëüøèõ íàóêîâèõ ïîøóê³â ó ãàëóç³ 
òåîð³¿ ïåðåêëàäó, ëåêñèêîãðàô³¿, à òàêîæ ó ïåðåêëàäàöüê³é ïðàêòèö³. 
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß 
Àêòóàëüíîñòü èññëåäîâàíèÿ îñíîâûâàåòñÿ íà íåîáõîäèìîñòè ãëóáîêî-

ãî èçó÷åíèÿ ñðåäñòâ ëèíãâîñòèëèñòè÷åñêîé àêòóàëèçàöèè àíãëîÿçû÷íîãî 
þìîðà â ñîâðåìåííîé ôýíòåçèéíîé ëèòåðàòóðå è ñïåöèôèêè åå âîñïðîèçâå-
äåíèÿ â óêðàèíñêèõ ïåðåâîäàõ ñ ó÷åòîì ïðàãìàòè÷åñêîé è êðîññ-êóëüòóð-
íîé ñîñòàâëÿþùèõ. Ýòà ïðîáëåìàòèêà îáîñíîâàíà ïîïóëÿðíîñòüþ æàíðà 
ôýíòåçè ñðåäè ÷èòàòåëüñêîé àóäèòîðèè, à ïîòîìó òðåáóåò èçó÷åíèÿ îñî-
áåííîñòåé è ïðîáëåì àäåêâàòíîãî ïåðåâîäà èíîñòðàííûõ ðîìàíîâ-ôýíòåçè 
óêðàèíñêèìè ñïåöèàëèñòàìè, êîòîðûå ÷àñòî âñòðå÷àþòñÿ ñ òðóäíîñòÿìè 
ïåðåâîäà àâòîðñêèõ íåîëîãèçìîâ (îêêàçèîíàëèçìîâ), èìåí ôàíòàñòè÷åñêèõ 
ñóùåñòâ è ïåðñîíàæåé â èññëåäóåìîé ëèòåðàòóðå. Çàîñòðåííûé èíòåðåñ 
ïåðåâîäîâåäåíèÿ êî ìíîãèì àñïåêòàì ôýíòåçèéíîé íàïðàâëåííîñòè âîç-
íèê âìåñòå ñ ïîÿâëåíèåì â ïîñëåäíåå âðåìÿ áîëüøîãî êîëè÷åñòâà ðàáîò, â 
êîòîðûõ ðàñêðûâàþòñÿ ðàçëè÷íûå àñïåêòû þìîðà. Îäíàêî, íåñìîòðÿ íà 
ïîâûøåííûé èíòåðåñ îòå÷åñòâåííûõ ôèëîëîãîâ ê óêàçàííîé òåìå, ñóùåñò-
âóåò íåáîëüøîå êîëè÷åñòâî èññëåäîâàíèé, ðàñêðûâàþùèõ âîïðîñû ïåðåäà÷è 
þìîðà è êîìè÷åñêèõ îêêàçèîíàëèçìîâ êàê åäèíèö ëèíãâîñòèëèñòèêè ôýí-
òåçèéíîãî õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ â àíãëî-óêðàèíñêîì ïåðåâîäå. 

Öåëüþ ðàáîòû ÿâëÿåòñÿ àíàëèç ëèíãâîñòèëèñòè÷åñêîé ñïåöèôèêè ïå-
ðåâîäà þìîðèñòè÷åñêîãî ôýíòåçè «Ôàíòàñòè÷åñêèå çâåðè è ìåñòà èõ îá-
èòàíèÿ» ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà óêðàèíñêèé. Â ðàáîòå ïðåäñòàâëåí àíàëèç 
ìàòåðèàëà èññëåäîâàíèÿ íà ïðåäìåò âûÿâëåíèÿ ëèíãâîñòèëèñòè÷åñêîé ñóù-
íîñòè îêêàçèîíàëèçìîâ Äæ. Ê. Ðîóëèíã, à òàêæå ñïåöèôèêè èõ èíòåðïðå-
òàöèè ñ ó÷åòîì òðóäíîñòåé è ñëó÷àåâ íåñîîòâåòñòâèÿ ïåðåâîäà îðèãèíàëó 
ïî ðàçëè÷íûì ïðè÷èíàì ïîëíîé è ÷àñòè÷íîé ïîòåðè ñìûñëà ïåðâîèñòî÷íèêà. 
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Óñîâåðøåíñòâîâàí áàçèñ äëÿ êîìïëåêñíîãî èçó÷åíèÿ ëèíãâèñòè÷åñêèõ ïðî-
áëåì àâòîðñêîãî ñëîâîîáðàçîâàíèÿ è ïåðåâîäîâåä÷åñêîãî àíàëèçà òàêòèê 
è îïåðàöèé, çàäåéñòâîâàííûõ äëÿ ðåàëèçàöèè ñòðàòåãèè êîììóíèêàòèâíî 
ðàâíîöåííîãî ïåðåâîäà è àäåêâàòíîé ïåðåäà÷è þìîðèñòè÷åñêîãî ôýíòåçè â 
ïàðå òèïîëîãè÷åñêè ðàçíûõ ÿçûêîâ àíãëèéñêèé — óêðàèíñêèé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: þìîðèñòè÷åñêîå ôýíòåçè, ëèíãâîñòèëèñòèêà ôýí-
òåçè, îêêàçèîíàëèçìû, èìåíà ñîáñòâåííûå, àäåêâàòíûé ïåðåâîä ôýíòå-
çè, ñïîñîáû ïåðåâîäà ôýíòåçè, ñòðàòåãèè ïåðåâîäà, òàêòèêè ïåðåâîäà, 
îïåðàöèè ïåðåâîäà, ñòðàòåãèÿ êîììóíèêàòèâíî ðàâíîöåííîãî ïåðåâîäà. 
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SUMMARY 
The relevance of an article is based on the need for a thorough study of means 

of linguostylistic actualization of English humor in modern fantasy literature and 
features of its rendering in Ukrainian translations, taking into account pragmatic 
and cross-cultural components. This is due to the popularity of the fantasy genre 
among a readership, and therefore requires the study of the features and problems 
of adequate translation of foreign fantasy novels by Ukrainian specialists, who 
often have difficulties translating author neologisms (occasionalisms) and proper 
names of fantasy creatures and characters. Increased interest in translation stud-
ies in many aspects of fantasy issues is evidenced by the recent emergence of a 
large number of works that reveal different aspects of humor. However, despite the 
interest in the subject, there is a small amount of exploration that addresses the 
issues of rendering humor and comic occasionalisms as units of linguostylistics in 
fantasy books in the English-Ukrainian translation. 

The purpose of this work is to analyze the linguostylistic specificity of transla-
tion of the humorous fantasy “Fantastic Beasts and Where to Find Them” from 
English into Ukrainian. The paper presents an analysis of the research material 
for the purpose of establishing the linguostylistic essence of J. K. Rolling’s occa-
sionalisms, as well as the specifics of their interpretation, taking into account dif-
ficulties and cases of incompatibility of translation of the original due to various 
types and causes of complete and partial loss of sense of the original source. The 
basis for a comprehensive study of linguistic problems of author’s word-formation 
and translation analysis of tactics and operations involved in implementing a 
strategy of communicative-equal translation and adequate rendering of humor-
ous fantasy in a pair of typologically different languages   English-Ukrainian has 
been improved. 

Key words: humorous fantasy, linguostylistics of fantasy, occasionalism, 
proper names, adequate fantasy translation, methods of fantasy translation, 
translation strategies, translation tactics, translation operations, strategy of com-
municative-equal translation. 
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